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SMUJIMHIBUCTUYECKHUI JINCKYPC B IPENOJJABAHUU ®PAHI[Y3CKOI'O I3bIKA
KAK THOCTPAHHOTO: OIIBIT OTHOI'O ITIOCObUA

.II. Mouceesa (Mockea, Poccus)

IIpedcmasnenus 2080psAUE20 0 CBOEM U UYHCUX AZBIKAX, UX HOCUMENSX, A3bIKOBOU HOPME KOPEHHBIM 00PA30M
BRUSIIOM HA €20 COOCMBEHHbIE A3bIKOGDLE NPAKMUKU U 6 YETOM ABTSAIOMCL BANCHBIM KOMIOHEHMOM KYTbmyp -
Hotl udenmupuxayuu 1uunocmu. B3aumocesso u 63aumoo6yciosieHHoCy A3biK068020 COHANUSL U PEUeB0Z0
nosedenust QOINCHLL YUUMBLBAMBCS. 8 NPENOVABANUY UHOCTPAHHOZ0 A3bIKA 0151 NOGLIUEHUST MOMUBAUUU
YUAUUXCSL, NPUOOWEHUSL UX K MUPY U3YUAEMO20 S3bIKA U PACUUPEHUSL UX SHAHULL 0 POTU A3bIKA 8 KYAbMY -
pe 8 uyenom. Hacmoswas cmamos nocéauena paccmompenuro HeKkomopbix Adcnexmos SNUAUHZ8UCTUYECKO20
ouckypca (QUCKypca o A3bIKax) 8 Konmexcme 00yueHus: PPanyy3cKomy I3viKy Kax UHOCMPAHHOMY 6 8Y3e.

Knrouesvte cnosa: snununzsucmuueckuti OUCKYpC, TUH2800UOAKMUKA, PPAHUYICKULL S3bIK, KOLIEKMUSHbLE
npedcmasienis, A3vIKOB0e COHANUE

EPILINGUISTIC DISCOURSE IN THE TEACHING OF FRENCH AS A FOREIGN
LANGUAGE USING THE EXAMPLE OF ONE TEXTBOOK

D. Moiseeva (Moscow, Russia)

A language speaker’s notion about their own and foreign languages, their native speakers, and the language
norm fundamentally affects their own language practices and in general are an important component of
cultural identity of an individual. The interrelation and interdependence of linguistic consciousness and
speech behavior should be taken into account in the teaching of a foreign language in order to increase
students’ motivation in order to introduce them to the world of the language they learn and to expand their
knowledge of the role of language in culture as a whole. This article is devoted to the consideration of some
aspects of the epilinguistic discourse (language discourse) in the context of teaching French as a foreign
language in a university.

Keywords: epilinguistic discourse, linguodidactics, French language, collective notions, linguistic
consciousness

PaCCManI/IBaEMaH npobJeMaTHKA SBJISETCS TPEMETOM MEKAUCITUTIIIMHAPHOTO nccenoBanust. C 0JiHOM CTO-
POHBI, OHA HAIIPSIMYIO CBA3aHA C JIMHIBOJIUAAKTUKOM, C APYTOMl — TATOTEET K COLMOJUHIBUCTUKE U JIMHTBOIICH-
XOJIOTHH, KOTOPbIe BCE vale 0OpaIanTcsa K M3YYEHUIO PA3JIUYHbIX ACTIEKTOB SNULUH2BUCTIUYECKOT Oesmeb-
Hocmu, T.e. pedn cyObeKTa O CBOEM M UyKUX sI3bIKaX. DTOT TEPMMH, IPEJIOKEHHBINH B KoHIe 60-Xx rr. XX B.
dpanmysckum gurrsuctoM A.Krombosu [Culioli, 1990 : 41], B HacTosIIee BpeMsI IIUPOKO yIIOTPEOJISETCST BO
(bpaHKOSA3BIYHON HAYYHOU JIUTEPATypE, a TAKKE B UCCJAEIOBAHUSX OTEUECTBEHHBIX POMAHICTOB, B T.4. B pabo-
tax B.I. Taka, T.IO. 3arpsaskunoit, JI.B. Pagymosoii, E.A. HeBesxuroii u p.

SI3BIKOBOE CO3HAHME YeJIOBEKA OEPUPYET A3biK08bIMU npedcmasienusmu (représentations linguistiques) u
yemanoskamu (attitudes linguistiques). JloJiroe BpeMst 9TH [1Ba TIOHATHS UCTIOIb30BAIMCH CHHOHUMUYHO B HAY -
HOU JTUTepaType, OMHAKO €CJIU TIEPBOE OTCHIIAET K KOHIETITaM 9THOJIOTUU U COITUOJIOTHH, TeopusiM J. Jl1opk-
refima u C. MOCKOBIYH, TO BTOPOE OTHOCUTCSI K 00JIACTU COIUANBHOI Ticuxosioruu. 1o MHEHUTO OeJIbTrIHiiCKOTO
snrsucra . JlahoHTsH, IEpBUYHBIMY SBJAIOTCS IIPEACTABAEHNs], HeKUil 0000IeHHbII 00pa3 I3bIKa, KOTO-
pble B JaJbHEIIeM IPUBOAKT K hopMUpoBaHuio ycraHoBok [ Lafontaine, 1998: 19], T.e. KOHKPETHBIX PEIIPE3EH-
TAlUN MOJOKUTENBHOTO/OTPUIIATEIBHOTO OTHOIIEHNsT CYOBEKTa K SI3bIKY/BapHaHTy. Tak, MpeacTaBIcHUAMU
SIBJISTIOTCSI PACCYKAEHUSI O KPACOTe, OOTaTCTBE, ACHOCTU (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA, PE3KOCTH HEMEI[KOTO, TPAKTUY-
HOCTH aHTJIMICKOTO U T.I. B TO e BpeMs, IposBIeHNe HETEPIIUMOCTH K aHTJIUIIM3MaM BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE
WJIN BBICKA3bIBAHUS B TTOJTH3Y MPEMO/IaBAHUS PETHOHABHBIX SI3BIKOB B IITKOJIAX MOJKHO OTHECTH K YCTAHOBKAM.

OT™MeTHM, 4TO SMUIMHTBUCTUYECKUI MMCKYPC BKIOUAET B ce0s1 KaK OCO3HAHHBIE METAJIMHTBUCTUYECKHUE
BBICKA3BIBAHUS, IPE/TIOIAraIoNINe IUCTAHIIMPOBAHNE U CTPEMJICHHE K 0OBEKTUBHOCTH M0 OTHOIIEHUIO K SI3BIKY,
TaK 1 CIOHTaHHbBIE o1leHKU ToBopsmux. [Canut, 1998].

B mpotiecce 00yueHsT HHOCTPAHHOMY $I3BIKY €T0 YUYAaCTHUKHU €CTECTBEHHBIM 00Pa30M OKa3hIBAIOTCSI BOBJIE-
YEeHHBIMU B ATUJTMHTBUCTUYECKYIO IEATETbHOCTD: TIPETO/IaBATEe/Id CAMH BBICKA3BIBAIOT T€ MJIA UHBIE CY:KIECHUS
006 UIMOMax ¥ TIPOBOIUPYIOT UX Y YUYAIIUXCS C CAMBIX TIEPBBIX 3aHSTHII, HATIPUMED, BOMPOCOM O MOTHBAIIUY K
M3YUYEHUIO MTHOCTPAHHOTO s13bIKa. V1, eCJIu BiIajieHre aHTJIMHCKIM B COBPEMEHHOM MUPE IIPEACTABIISIETCST «abco-
JIFOTHOU HEOOXOAUMOCTBIO», TO BEIOODP (PPAHITy3CKOTO B KAUYECTBE BTOPOTO/TPETHETO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA TIPO-
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HCXOJUT TIOJI BJMSTHUEM COBOKYITHOCTH (DAKTOPOB, CPEIU KOTOPBIX — «BOCXO0sUUE eue K Nepuody 2aiioma-
HUu» TIPENICTABJIEHUS O KPAcOTe, MEJIOIMYHOCTH (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, €T0 CTATYCE SI3bIKA KYJBTYPHI U HAYKH.
[3arpsizxuna, 2013: 57] IIpumeuaresbHO, 4TO JKeJTAOIINE H3YYaTh (DPAHITY3CKUN TOBOPSIT O HEM, ITPEIK/IE BCETO,
Kak o «s3bike [toro, Bossrepa u /liomay, T.e. a3pike umenno Mpaniun, a ne, Harpumep, besabrun («s3uik bpe-
s> ?) nin Cenerana («a3bik Cenropa »?).

B aIMIMHTBUCTHYECKOM IUCKYPCE SI3BIKY M UX BAPUAHTHI YACTO HAMENSIOTCS YePTaMH CBOMX HOCHUTEJEH.
Tak, B GBITOBBIX TPEACTABICHHUSIX YJAIIUXCS aMEPUKAHCKAN aHTIMUCKUE Gojiee «HEOPEKHBIN», «IEeMOKpa-
TUYHBII», KAK CAMU aMEPUKAHIIBL, B TO BPeMs KaK OPUTAHCKUAN BapUaHT 0oJjiee «CAePKAHHBIN, IPECTUKHBIN»,
COBCEM KaK aHTJIMICKUI apUCTOKPAT.

Kaxk BuIHO M3 IPUBEIEHHBIX TIPUMEPOB, TPEICTABJIEHUS O SI3bIKE, 10 CYTH, — YACTHBIHN CJIydail KOJJIEKTUB-
HBIX MPEICTABJIEHUN, OHU BBIXOST 32 PAMKHU WHIUBUIYAJIbHOTO OIBITA, OOJIAAI0T BHICOKOU YCTONYUBOCTHIO
U UMEIOT CTEPEOTUITHBIN, ACCUMEeTPUYHBIN XapakTep. BMecTe ¢ TeM, UMEHHO OHU YACTO SIBJISTIOTCST KJIIOUEBBIM
KOMITOHEHTOM MOTUBAIINHU HAIINX CTY/I€HTOB.

[IpoananuaupyeM HEKOTOPbIE SMUJINHTBUCTHYECKUE ACTIEKTHI TIPENoIaBaHust (hPAHITy3CKOTO SI3bIKA, OCHO-
BBIBASICh Ha OTIBITE PAGOTHI ¢ yueOHBIM MocobreM «Mup GppaHIly3CKOro s3bika U Kyasrypbl» [Kpiokosa, Mou-
ceeBa, 2016], paspaboranHoM Ha Kadeape GhpaHIly3cKoro si3bika U Kyasrypsl QAP MT'Y umenu M.B. Jlomo-
HOCOBA.

K coskajieHo, 10 HeTaBHETO BPEMEHH COIUOKYJIBTYPHOE COo/lepKaHIe YIeOHUKOB MO (hPAHITy3CKOMY SI3bI-
Ky, KaK POCCUHCKUX, TaK U TOMYJIAPHBIX 3apyOEsKHBIX U3ATEIbCTB, XaPaKTEPU30BATIOCH BHIPAKEHHBIM IaJLIO-
MEHTPU3MOM, T.€. B HéM Tipeobmanany peamvn Dpaniy: hpaHIty3cKas KyXHsl, MOJa, JOCTOTPUMEIATETLHOCTH
(TIpenMyTIIeCTBEHHO TTAPUIKCKYE), (PpaHIly3cKast IUTepaTypa U T/. ABTOPBI, CTPEMSICh COOTBETCTBOBATH OXKUIA-
HUSIM yYallUXcst, OPUEHTUPOBAHHBIX HA KOHKPETHDII HAG0P CTEPEOTHUIIOB O A3BIKE U €0 HOCUTEJISAX B CTAHaPT-
HBIX CUTYAIUSAX OOIIEHS], CAMHU CTOCOHCTBOBAMHN AATbLHENIIEMY YKOPEHEHUIO ATHUX TIPEACTABICHUT.

Curyarst MeITTEHHO Hadala MEHSIThCS 9yTh Oostee 10 et Hazazm, u yuebHoe mocobre «Mup (hpanirysckoro
SI3bIKA U KYJIBTYPbI» CO3/IaBAJIOCH YK€ B HOBOU MAPAJIUIMe C IIeJIbIO0 MPOJEMOHCTPUPOBATD, YTO (DPAHITY3CKIit
SI3BIK — He TOJNBKO A3bIKk DpaHIuK, HO BCero (hpaHKOA3BIYHOTO apeasa u ero GoraTefInero KyabTypHOTO MHO-
rooOpasusi.

Heckoubko ¢10B 0 ocobun. MaTepuast paccyntan Ha MPOIOKAIONINAN ITal 00YYEHHsI, YTO MPEII0aaraet
3HAHM:I, COOTBETCTBYIONME ypoBHIo A2 obieespomneiickoii mkansl CEFR. Kaura cocront us 19 rias ¢ equHoi
CTPYKTYPOI, BKJIIOYAOIIE OCHOBHOM TeKCT (IyOIUIIMCTUIECKUH, Xy I0/KECTBEHHbIN WM HAYYHBIN ), CJIOBaph
K HEeMY, JIOTIOJTHUTEbHBIE TEKCTHI ¢ YTOUHSIONeH nH(popMaIueil mo teme, ypakHeHUs Ha TTOHUMaHUe TEKCTa,
pedeBble yIIPAKHEHUST, CAMOCTOSITEIbHbIE TBOPUECKHUE 33/IAHU, & TAKIKE CCBLIKY HA MHTEPHET-PECYPCHI IO TEME
1UIs1 GoJtee IETATbHOTO U3YYEHUS BOITPOCOB, 3aTPOHYTHIX B TEKCTE.

PaccmoTpuM Matepuaibl iepsoro 6oka mocobust — «Langues et espaces francophones» (S3biku hpankos-
3BIYHOTO apeasa), KOTOPbIe U OIPe/Ie NN OCHOBHBIE HATIPABJICHNUS JUCKYPCa O SI3BIKE, TOUHEee, O SI3BIKaX:

Biiok oTkpbiBaercst BBOJAHBIM TeKcToM “Qu’est-ce que la francophonie ?” (Yro Takoe dpankodonusa?),
MIOCBSIIEHHBIM MCTOPUU U 3HAYEHUSIM TEPMHUHA: B Y3KOM CMBICJIE — MEKAYHApPOIHAS OPTaHW3alHs COTPY/-
HUuecTBa (ppaHKossbruHbX crpal (Organisation internationale de la Francophonie), u B mupokom cmbiciie —
COO0IIIECTBO JIO/IEN, TOBOPAIIUX Ha (hpaHIly3CKOM si3bike BO BceM mupe. [KpiokoBa, Mouceesa, 2016: 6-9].
Paccmotpenue ppaHITy3cKoro si3bIka ¢ mo3unuu ppaHkohOHUN CYIIECTBEHHO PACIIUPSIET IPEACTaBIEHUs yIa-
IUXCST O €TO apeaste, a TAKKe MO3BOJIIET UM MIEHTU(HUIIIPOBATH CE0ST C ITUM SI3BIKOBBIM COOOTIIECTBOM, HACUH-
TBIBAIOIIEM B HACTOsAIIee BpeMsi Oosiee 2740 MITH. YeJIOBEK, UTO SIBJISIETCS OUY€Hb BKHBIM ¥ MOTUBUPYIOIIAM
HTATIOM JIJISI CTYAEHTOB-(PPaHKOGOHOB. JIJist HUX 9TO yiKe UANOM IIAHETAPHOTO MacIiTaba, Ha KOTOPOM FOBOPSIT
JKUTEJN TISITU KOHTHHEHTOB.

B TekcTax, MOCBSAIEHHBIX OyayIieMy (hpaHKOGOHNUU, EPCIEKTUBBI (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa B MUPE pac-
CMaTPUBAIOTCS B €T0 COOTHECEHUN eT0 ¢ HblHE cyiecTByIonuMu 6 000 s13bIKOB, UMCII0 KOTOPBIX TTOCTOSTHHO
YMEHBINAETCs, W TJIABHBIMU I3BIKAMU-KOHKYPEHTAMU IT0 KOJUYECTBY HOCUTENEH, Cpeill KOTOPHIX, KOHEY-
HO, CEBEPOKUTANCKUM, aHTJINHCKUA, XuHIH, apabekuil. [ Kpiokosa, Monceesa, 2016: 15—-16] B wactHocTH,
BaXKHOE MECTO B IUCKypce O (PPaHIIy3CKOM s3bIKe 3aHUMAET aHTJIMNUCKUI — TJIABHBIN ONIIOHEHT U COTIEP-
HUK, YbU IIPETEH3UU HA JOMUHUPOBAHUE BO BCEX chepax uesoBeuecKO AesITeTbHOCTH OT MacCOBOH KYJIb-
TYPBI 10 HAYKW, BBI3BIBAIOT OTTacEHUE U ITPOTUBO/IeIicTBUE (hpaHKOS3bIYHOTO Mupa. [IpuBenérHoe B moco-
6W¥ UHTEPBBIO € M3BECTHBIM (hpanitysckum gunrsuctoMm K. Askexxem [ Kpiokosa, Mouceesa, 2016: 56—59],
HETPUMUPUMBIM OOPIIOM C A3BIKOBON yHU(DUKAIMEH, 1aéT CTyIeHTaM BO3MOKHOCTh 3a04HO MTOUCKY THPO-
BaTh C YUEHBIM O POJIM aHTJIUNCKOTO SI3BIKA B MUPE, a TaKKe MPOAHATN3NPOBATh COOCTBEHHBIE S3BIKOBBIE
MPaKTUKHU, TaKWe KaK MCIOJb30BaHWE aHTJIUIN3MOB BO (DPAHIIY3CKOM U B PYCCKOM S3bIKE, BBISBUTH UX
MPUYUHBI, JaTh UM OTICHKY.

TexcTsl, MOCBSIIEHHBIE SI3BIKOBOI CUTYAIMK OTAEeNbHBIX cTpaH u pernoHos (Dpanry, Kanazner, Jommas
Aoctsl, JliokcemOypra, [Beiinapun, ¢ppankosissianoil Appukn) [Kprokosa, Mouceesa, 2016: 21-47, 80—83]
3HAKOMSIT YYallIUXCS CO CTATyCOM U (DYHKIMSAMU (DPAHITy3CKOTO S3bIKAa B CUTYAIlUU TOJUJIUHTBU3MA, a TaK-
JKe ¢ MOHSITHEM s13bIKOBOM moanTku [ Kpiokosa, Monceesa, 2016: 50—-52, 64—69]. Tak, cTyzeHTaM npejiara-
€TCsI IOPACCYK/IaTh O POJIU IITKOJIBI B PEaJN3aIiH SI3bIKOBOH HOJIUTUKY; O (PaKTOPax, SBIIAIONIUXCS 3aJI0TOM
COXPaHEHUS W Pa3BUTHUS S3bIKA WJIN, HATPOTUB, IPUUNHOM €Tr0 NCUYe3HOBeHUs. B KadecTBe 0TBeTa Ha TAKOTO
poJia BOTIPOCHI, BBIBOJAIINE OOCYSKIEHIE 32 PAMKH TEKCTa, yUYAIMecs] TPOBOJSIT Mapajuiejid ¢ aHTTIUHCKUM,
pycckuM si3bikaMu. HeKoTopble MPUBHAIOTCS, YTO BIIEPBBIE 33yMBIBAIOTCSA O HAMMYMU KAKOH GBI TO HU GBLIO
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SI3BIKOBOU MOIUTUKU B Poccuu u BOOOIIE 0 TOM, UTO SI3BIKOBASI TIOJIUTUKA SIBJISIETCST BAXKHEHIITM U COCTEMO-
06pasyoIuM KOMIIOHEHTOM HAITIMOHAIBHON MOJTUTHKH.

HakoHer, Ba)KHBIM acIeKTOM 3MUJIMHTBICTUYIECKOTO AMCKYpCa SIBJSETCS BOIPOC S3BIKOBOHM HOPMBI, T
COOTBETCTBEHHO, TPOOIEMBI SI3BIKOBOI YBEPEHHOCTH,/HEYBEPEHHOCTH, BO3HUKAIOIIEH ¥ TOBOPSIIETO, KOTIA
OH COOTHOCHUT CBOIO Pedb CO CBOMMM Tpe/icTaBieHnusiMu o HopMme [ Hesesxura, 2015]. DTta Tema 3atparuBaer-
cs B OCOOWMHM B TJIaBaX, MOCBSIIEHHBIX PETMOHAIBHBIM U HAIIMOHANHHBIM BapuaHTaM (GPaHI[y3CKOTO SI3bIKA.
[KpiokoBa, Mouceesa, 2016: 28—31, 35—-39] OtmerumM, 4TO EpeRUBAHNE SI3BIKOBOW YBEPEHHOCTH /HEYBEPEH-
HOCTH CBOHCTBEHHO TaKyKe M areHTaM y4eOHOTO MPoIecca — yUaluiuMcst U TIPENoIaBaTesIsiM — BO BPEMs 3aHATHIA,
00IIIEeHNsI ¢ KOJLIEraMy, HOCUTEJISIMU si3bika. He cexpet, uTo upe3MepHast sI3bIK0Bast TPEBOKHOCTh MOYKET CTATh
MPEISATCTBUEM B U3YUYEHUH SI3bIKA, T09TOMY BEepOAIM3aIlNs 9TUX OU€Hb OOLIMX U €CTECTBEHHBIX MEPEKUBAHUI
MTOMOTAET YYaIUMCS ¢ HUIMH TICUXOJIOTUYECKH CITPABUTHCS.

Pa6orast Hajl TocobreM, aBTOPbI, PEK/IE BCETO, 331aBACH IETbI0 060TaTUTh 3HAHKS YYAIIXCS O CTPAHAX
(bpaHKOSA3BIYHOTO MUPA, CBOCOGPA3UH MX KYJIBTYP U O TOM, KaK MO-Pa3HOMY B HUX Pa3BUBAETCS U (DYHKI[HOHNU-
pyert dpaniry3ckuii si36ik. Ho BoBJieueHne cTy1eHTOB (He TOTBKO TYMaHUTAPHBIX, HO M €CTECTBEHHBIX (haKyJIh-
TETOB) B AUCKYDPC O SI3BIKAX, KOTOPBII SIBJISETCS MIEHTUDUIUPYIOIIUM JIJisI BCero (PpaHKOSI3BIYHOTO MUDA,
MIPOUCXOJIUT COBEPIIEHHO ECTECTBEHHO M OKa3bIBAETCSA 3 (HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM MOTHBAIIUH, OOYYEHMUST
Y Pa3BUTHUS PsiIa KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB (MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3BIBAHNUS, YIACTUS B TPYITIOBOM JIC-
KYCCHUH), @ TAKJKe TIOMOTAET CIIPABUTHCSI € TIPOOJIEMOI SI3BIKOBOU TPEBOKHOCTH.
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